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rioodi keelt pole võimalik tun­
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Kõrvuti «egiptuse keelega» 

kasutatakse erialakirjanduses 
ka nimetusi «muinas-» või 
«vanaegiptuse keel», pidades 
silmas muistse egiptuse rahva 
kõnendit. Viimased nimetused 
jätavad mulje, nagu oleks ole­
mas ka mingi nüüdisaegne 
egiptuse keel, mis oleks arene­
nud vanaegiptuse keelest. See 
pole aga nii! Egiptuse keel su­
ri välja juba meie ajaarvami­
se alguses. Siis tuli tema ase­
mele kopti keel, mis egiptuse 
keelesse suhtus umbes sama­
moodi nagu itaalia keel ladina 
keelesse. Nüüd on ka kopti 
keel ammu surnud. Nüüdisaja 
kolm miljonit kopti Egiptuses 
kõnelevad peaaegu jäägitult 
araabia keelt.

Egiptuse keeleks nimetame 
niisiis keelt, mida muistne 
egiptuse rahvas kasutas mä- 
letamatutest aegadest alates 
kuni umbes III sajandini 
m. a. j. Oma kolme ja poole tu­
hande aastase mälestistega 
dokumenteeritud kestuse jook­
sul muutus ja teisenes see keel 
tunduvalt.

Uuemal kiviajal, kui Sahara 
polnud veel kõrb, asustas neid 
alasid rühm keelelt lähedasi 
hõime, liibüa hõimude eellasi. 
Sedamööda, kuidas kuivenes 
Sahara ja hävines taimkate, 
hakkasid nood hõimud liiku­
ma suurte vesistute poole. Osa 
rändas põhja — need olid lii­
büa hõimude, nüüdisaja 
berberite kauged eellased. Tei­
ne osa hõivas Niiluse jõe oru. 
Neist said muistsete egiptlaste 
eellased. Muinasegiptuse rah­
vas kujunes tšehhi teadlase 
F. Lexa arvates kahe algselt 
Saharas elunenud hami hõimu 
segunemisel. Nõnda tekkis ka 
(vana)egiptuse keel kahe hami 
keele liitumisel, millest vanem 
kihistis oli suguluses veel prae­
gugi olemasoleva hausa kee­
lega (vt. «Edasi» 23. ja 30. 
juuli), noorem aga nüüdse so- 
mali (somaali) keelega.

LÜHIKE
KEELEAJALUGU

Egiptuse rahva ajalugu al­
gab väga vara, IV aastatuhan­
de lõpus — III aastatuhande 
alguses e. m. a. Keel pidi ole­
ma kujunenud veelgi varem, 
aga tolle kõige vanema pe­

da kirjalike mälestiste puudu­
mise tõttu. Uurijate pilk 
ulatub kõige kaugemale taga­
si Vana-Egiptuse riigi tekke 
ja kirja ilmumise aega,

Egiptuse pikk ajalugu ja­
gatakse riikideks ja dünas­
tiateks. Sel taustal eristatakse 
ka perioode egiptuse keele 
arengus.

Vana Riigi aegne keel (u. 
XXXII—XXII saj. e.m .a.) on 
maailma vanimate religioos­
sete kirjandusmälestiste, püra- 
miiditekstide keel.

Keskmise Riigi aegne keel 
(u. XXII—XVI saj. e.m .a.) on

Kesk Riigi elav kõne- ja kir- 
janduskeel ning Uue Riigi kir- 
janduskeel kuni XV sajandi 
lõpuni e. m. a.

Uue Riigi aegne keel (u.
XVI—VIII saj. e.m .a.) oli Uue 
Riigi ning osaliselt hilisema­
gi ajajärgu kõne- ja tarbe- 
dokumentide keel (sellena käi­
bel u. XVII saj. lõpust e.m .a. 
kuni VII saj. m. a. j.), ent XV 
sajandi lõpust e. m. a. alates ka 
kirjanduskeel. Viimasel ajal 
on rõhutatud Uue Riigi aegse 
egiptuse keele erinevust Kesk­
mise Riigi aegsest klassikali­
sest egiptuse keelest: esineb 
rohkesti analüütilisi jooni, 
rohkesti kasutatakse artiklit 
jne. Mõningaid uusegiptuse 
keelele omaseid nähteid ei esi­
ne tõepoolest keskegiptuse 
keeles, küll aga leiduvad nad 
vanaegiptuse kõnendis. On ar­
vatud, et kesk- ja uusegiptuse 
keel on kujunenud eri mur­
rete baasil. Uusegiptuse keele 
esimesed mälestised pärinevad 
1600. aasta ümbrusest e. m. a. 
Ametlikke raidkirju on aga 
pika aja jooksul koostatud 
mingis uusegiptuse keelekujus. 
Uusegiptuse kirjanduse õitseng 
algab u. XIV sajandi keskel 
e. m. a., kui uusegiptuse keel 
sai valitsevaks kirjakeeleks. 
Uue Riigi ajast pärinevad ka 
esimesed kooligrammatika 
harjutused.

Demooti keel (VIII saj.

e, m. a.—V saj. m. a. j.) on uus­
egiptuse keele otsene jätk ja 
moodustab vahelüli järgneva 
kopti keelega. See on egiptuse 
kõnekeel, mis pärast Egiptuse 
vallutamist pärslaste poolt 
(525. aastal e. m. a.) asendas 
uusegiptuse keele tarbedoku- 

I mentides ja kirjandusteostes. 
Jäädvustatud demootses kirjas, j 

Kopti keel (alates III saj. j 
m. a. j.) on egiptuse keele vii- j  
mane faas. Sõna KOPT, KUPT j 
tähendab araabia keeles risti­
usku egiptlast (vrd. kr. | 
Aigyptos). Koptid katkestasid j 
täielikult sideme eelneva kir­
jasüsteemiga (hieroglüüfika,

hieraatika, demootika — nen­
dest alljärgnevalt) ja hakkasid 
kasutama kreeka kirja, laena­
tes eelkäijatelt lisaks need 
üksikud kirjamärgid, mis 
kreeka tähestikus puuduvad. 
Seega lõid nad esmakordselt 
egiptuse keele ajaloos II—III 
sajandi vahetusel m. a. j. fo­
neetilise kirja, mis peegeldas 
tegelikku hääldust. Kopti kõ­
nekeele tõrjus XII—XV saj. 
välja araabia keel, kuid tra­
ditsioonilise usutalituste kee­
lena ta säilis. Veel XIX sajan­
dil leidus eriti vaimulikkonna 
hulgas kopte, kes vabalt val­
dasid kopti keelt kõnes ja kir­
jas. XX sajandil üritati kopti 
intelligentsi ringides kopti 
keelt taaselustada ja seda 
isegi koolis õpetama hakata, 
aga rahvas pooldas pigem vas­
tupidist — et kopti keel asen­
dataks araabia keelega kiri­
kuski. Praegu on kopti keelel 
üksnes teaduslikku tähtsust.

KIRJAKUJUD
Egiptuse hieroglüüfkirja 

(kr. hieroglyphikä grammata 
'pühad graveeritud kirjatä­
hed’) päritolu ja vanuse kohta 
pole tänini täit selgust. Piirdu­
gem teadmisega, et ta tekkis 
varakult. Süsteemiks kujunes 
ta IV aastatuhande teiseks 
pooleks ja püsis olüliste muu­
datusteta mitu tuhat aastat — 
kuni III sajandini m. a. j. Hie- 
roglüüfkiri on vanaaja kirja­
süsteemidest üks tähtsamaid. 
Egiptlased nimetasid oma hie- 
roglüüfkirjas SS N PR CNH 
'elu maja kiri’, nad pidasid 
seda jumal Tothi kingituseks. 
Egiptuse kiri (nagu hilisemad 
semiidi alfabeedidki, v. a. 
etioopia oma) märgib üksnes 
kaashäälikuid, täishäälikuil 
polnud egiptlaste silmis min­
git väärtust.

Esialgu oli egiptuse kiri puht 
piktograafiline, jooniskiri, mil­
lest hiljem tekkis ideograafi- 
line, mõistekiri. Nende kirja- 
tüüpide hulka segunes aga 
üsna varakult ka üksikuid 
häälikkirja elemente, märke, 
mis aktualiseerisid nii sõna tä­
henduse kui ka tema häälik­
kuju.

Hieroglüüfkiri sebis raid- 
kirjadeks, mis pidid jäädvus­
tama igavikulist teavet. Argi­
elu nõudis aga märksa suure­
mat kirjutamiskiirust. Kivi- 
pinda ja meislit asendasid seal 
papüürus ja pintsel. Nii moo­
dustus hieroglüüf kirja liht­
sustatud sidus kursiivkuju, mi­
da nimetatakse hieraatikaks 
(kr. hieratikös 'püha, preester- 
lik’). Seda kirjutati algul ülalt 
alla, hiljem paremalt vasakule. 
Hieraatikat kasutasid peami­
selt preestrid religioossete 
tekstide üleskirjutamiseks. Esi­
nes algusest peale kuni lõpuni 
(III saj. m. a. j.) hieroglüüfkir- 
ja kõrval, muutudes pikapeale 
üsna mitteloetavaks.

Viimasel põhjusel tekkis te­
mast Alam-Egiptuses VIII saj. 
e. m. a. uus ning ökonoomsem 
demootika, millest sai kogu 
Egiptuse rahvalik kiri (kr. 
demotikä grämmata 'rahvali­
kud märgid’). Mälestisi on VII 
sajandist e.m .a. kuni V sa­
jandini ni. a. j. Esmalt kasutati 
demoetikat tarbe- ja erakirja- 
vahetuses, hiljem jäädvustati 
temas ka kirjandusteoseid. 
Ajapikku läks demootikagi 
lugemine üha raskepärase-

maks. Sellest kirjast on kopti 
tähestik üle võtnud mõned 
kreeka alfabeedist puudu jää­
nud märgid. Kirjutati pare­
malt vasakule.

Egiptuse hieroglüüfkirja de- 
šifreeris 1822 prantsuse õpet­
lane Jean Frangois Champol- 
lion (1790—1832). Aastat 1822 
loetaksegi egüptoloogia sünni­
aastaks.

PÕGUS PILK 
GRAMMATIKASSE

Egiptuse keele hääldus jääb 
meile alatiseks saladuseks, sest 
täishäälikuid kirjas ei märgi­

tud. (Erandi moodustab vaid 
kopti keel, kus olid märgid ka 
täishäälikute tarvis.) Täna­
päeval panevad egüptoloogid 
egiptuse kaashäälikute vahele 
nii palju e-sid kui hääldami­
seks tarvilik. Ka a, i, u tulevad 
teatud puhkudel arvesse. Kuid 
keele tõelise hääldusega ei 
tarvitse neil sõnakujudel olla 
midagi ühist. Niisiis häälda­
takse näiteks ;$HT 'põld' nagu 

■ ähet/, CNHK 'sina (meessoost) 
elad’ nagu '/anehek/, WD3TJ 
'tema (naissoost) on terve’ na­
gu /uzatf/, HWFW (vaarao ni­
mi, kreeklaste Cheops) nagu 
/chufu'/. Võimalikud on aga ka 
häälduskujud /^õhat/, '/cenä- 
hak/ või /canhok/, /wadogtejv,

Hieroglüüfkirj ade (hiina,
egiptuse) puhul esineb veel üks 
huvitav nähe. Juba iidsetel 
aegadel kirjutati sõnu, millel 
puudus omaenda kirjamärk, 
homonüümse, s. o. samakõlalise 
kirjamargiga, millel oli hoopis 
teine tähendus. Näiteks hiina 
keeles tähistas hieroglüüf «lai» 
algselt 'nisu’, kuid hiljem ha­
kati temaga kirjutama veel ka 
teist sõna, mis hääldus samuti 
«lai», kuid tähendas 'tulema, 
saabuma’. Samal viisil toimis 
kä egiptuse kiri. Pääsukese 
piktogramm tähistas algselt 
pääsukest (WR), hiljem ka 
mõistet 'suur' (WR), hane ku­
jutis tähendaski algselt 'hani' 
(S3), hiljem tähistati temaga 
ka sõna S3 'poeg'. Tihtipeale 
nimetatakse neid «laenatud 
hieroglüüfideks».

Klassikaliseks egiptuse kee­
leks loetakse Keskmise Riigi 
aegset egiptuse (nn. kesk­
egiptuse) keelt. Seda iseloo­
must amegi.

Nimisõnal näib olevat olnud 
kolm erinevat vormi sõltu­
valt sellest, kas ta esineb oma­
ette, mõne teise sõna ees või 
seostub omastavalise järellii- 
tega. Nimisõnad erinevad soolt 
(mees- ja naissugu), peale 
ainsuse ja mitmuse on veel 
eraldi kaksus.

A i n s u s e s  on enamik mees­
soost sõnu lõputunnuseta, mõ­
nel on lõpuks -W. Näiteks ŠN 
'vend' (kopti SON), S3 'poeg', 
PR 'maja'. Naissoo ainsuse lõ­
puks on -T: ŠNT 'õde', S3T 
'tütar', RNPT (kopti ROMPE) 
'aasta', MWT 'ema'.

K a k s u s e s  on meessoost 
nimisõnadel lõpuks -WJ 
(THNWJ 'kaks obeliski’), nais­
soo omil -TJ (ŠNTJ 'kaks 
õde’).

M i t m u s e  lõpuks on mees­
soost sõnadel -W (ŠNW 'ven­
nad', vrd. kopti SN£W), nais­
soo omadel -WT (ŠNWT 
'õed'; RNPWT 'aastad', vrd. 
kopti REMPOWE). Vana Riigi 
tekstides tähistatakse mitmust 
aga hieroglüüfi kolmekordis- 
tamisega: sõna RN 'nimi' mit­
muse vorm on RN RN RN.

Käändeid antakse edasi sõ­
najärjestuse ning eessõnade­
ga. Omamissuhet väljenda­
takse näiteks kas sõnade va­
hetu ühendamisega (omatav 
alati eelneb omajale): HRW 
KSNT 'õnnetuse päev’, DPT 
MWT 'surma maik’, HMT W' B 
'preestri naine’; või siis kasu­
tatakse abisõna N(J) mõlema 
vahel, mis soolt ning arvult 
ühildub omatavaga: NIWT
N(J)T NHH 'igaviku ‘hind’, 
NSW N(J) KMT 'Egiptuse 
vaarao’.

Omadussõnad on erilise lõ­
puta, nimi- ja eessõnadest 
saab neid moodustada lõpuga

KEELTEMAAILM
-J: N tR  'jumal' — NTRJ 'ju­
malik', HN 'peal' — HNJ 'peal 
asuv’, HMT 'ees' — HMTJ 
'eespool olev’. Omadussõna 
funktsioon sõltub tema asen­
dist lauses. Võrdlusastmed 
puudub eriline kuju, keskvõr­
de moodustab eessõna R 'enam 
kui’, ülivõrret väljendatakse 
mitmeti: näiteks WR 'suur' — 
WR WRW 'suur suurtest’.

Isikulised asesõnad võivad 
kas vahetult või mingi side- 
hääliku abil liituda nii tegu­
sõna lõppu, 'märkides pööret, 
kui ka nimisõna lõppu, mär­
kides omajat: näiteks ŠDM
'kuulma' — ŠDMF 'ta (meess.) 
kuuleb’, PR 'maja' — PRF 
'tema (meess.) maja’. On ole­
mas ka asesõna absoluutsed ja 
sihilised vormid. Viimaste 
kohta näiteks: MRR 'armas­
tama' — MRRF ŠJ 'ta (meess.) 
armastab teda (naiss.)’, MRRŠ 
ŠW 'ta (naiss.) armastab teda 
(meess.)’.

Egiptuse tegusõna on keeru­
line ja lõpuni uurimata. Pöör- 
devormid puuduvad, neid 
asendavad asesõnaliited, mil­
lest äsja oli juttu. Ka ei väl­
jenda egiptuse tegusõna mingit 
kindlat ajakategooriat. Vii­
mane on keelele võõras. Tema 
aset täidab a s p e k t  kui te­
gevuse kestvuse või lõpetatuse 
väljendaja. Meile mujalt tun­
tud ajakategooriad hakkavad 
algelisel kujul ilmnema alles 
Keskmise Riigi kõnendis. Kopti 
keel aga tunneb neid juba 
täielikult.

Sõnu tuletatakse egiptuse 
keeles liidete ja/või mõne 
tüveosa kordamisega. Liide Š- 
annab esialgsele tähendusele 
näiteks põhjustava värvingu: 
WR 'suur (olema)’ — ŠWR 
'suurendama'; eNH 'elama' — 
SCNH 'toitma'.

Lausestusest. Kui tegusõna­
ga liitub nimisõna, langeb ase­
sõnaline liide tegusõna lõpust 
ära: ŠDM 'kuulma' — ŠDMF 
'tema (meess.) kuuleb’, ŠDM 
NTR'jumal kuuleb’.

Sõnajärjestus on: öeldis — 
alus — otsesihitis — kaudsihi- 
tis (koos eesliitega N): RDJ 
NTR KNT N S3F 'annab ju­
mal jõudu oma pojale’. Ase- 
sõnalised vormid on nimisõna­
liste ees eelisseisundis, liite­
lised vormid jälle mitteliitelis- 
te ees: RDJ NF NTR KNT 
'andis temale jõudu’, RDJ ŠW 
NTR N S3F 'andis selle jumal 
ema pojale’, NDJ NF ŠW NTR 
'andis temale selle jumal’.

Tekstinäited.
(1) Hieroglüüfika. Härjaaja- 

ja laul pahma tallamisel rehe­
põranda!. (XVI saj. e. m. a.).

Latinisatsioon:
HW TN N TN 
K.3
HW TN N TN 
DH3W R WNM 
alT N NBW TN

Tõlge:
tallake endile (kaks korda) 
härjad
tallake endi le 
õled toiduks
kesvad endi peremeestele

(2) Hieraatika. Katkend suu­
rest meditsiinilisest traktaadist 
(Eberi papüürus) Leipzigi üli­
kooli raamatukogus (u. 1600 
e. m, a.).

Latinisatsioon:
KT NT HT MR š  
TPNN MRHT S3W aIRTT 
PI SWR
KT NT TM RDJ PR HF^W M

B3B3 W
ai NT ŠWT RDJ TJ R R3 N

6 3B3 WF 
N PR NF alM

Tõlge: teine (retsept) kõhu- 
le( kui) ta haige on 
kummel hanerasv piim 
keeta juua
teine (retsept) mitte lubamaks

maol väljuda urust 
kuivatatud kala kui on pan­

dud tema uru avausele 
(siis) ta välja ei pääse

PENT NURMEKUND

(Märkus. Egiptuse kirja siin­
ne latinisatsioon on kohanda­
tud trükitehnilistele võimalus­
tele.)
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(1) Hieroglüüfkiri.

(2) Hieraatiline kiri.
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EGIPTUSE KEEL

0 ) Demootiline kiri.


